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Paszymeercs, moye3Ho 1aTh IUIaH ayJHOTEKCTa JIO €ro 3BYYaIlero MPeIbsIBICHUS, YTO TOMOTACT CTYyICHTaM YBU-
JIETh CIOXKET TEKCTa, OCHOBHOE €ro COJIep KaHHe.

ITpu 00y4eHHH BaXKHO YYUTHIBATH SKCTPAITMHIBUCTHUECKHE DIIEMEHTBI, XapaKTepHble Ha BCEX ATalax o00yueHws,
MHIUBHUYAIbHOCTh KaX/0r0 AUKTOPA, SICHOCTh M TEMIT pe4r U T.1. HecMOTps Ha TO, YTO Ha 3aHSTHSX MPUMEHEHHE
Pa3HBIX COBPEMEHHBIX TEXHHYECKUX CPEACTB KOHUCHTPUPYET BHHUMAaHHE U MHTEPEC Y4YalluXCs, OHU HE MOTYT JI0
KOHI[a TapaHTHUPOBATh YCIENTHOCTh U 3 (HEKTHBHOCTH IEnoro yaeOHoro mporecca. Kpome 3Tux cpencts HeoOXo-
UMbl HEKOTOpbIC ACHCTBUSI MPENoAaBaTessl, TAKHE KaK MUMHKA, YKECThl, Pa3HbIC JBHIKEHHS, BbIPAOATHIBAOLIHE
Jydllee MOHMMaHUE CTYISHTAMH JKUBOH peud. [l JUKBHIALMH YCTAJOCTU WM MOIHITHS MHTEPeca Ha 3aHITHSIX
IpernoiaBaTeslb MOXKET JaTh CTYACHTaM IMOCIYIIATh PYCCKHE MECHH U CTUXH. B TO e BpeMsl CTYICHTHI TaKKe
JIOJDKHBI MIPOIOJKATE Pa3BUBATh ayJAMPOBAHUE MMOCTOSHHO MOCIIC 3aHITUH Pa3HBIMU HHBIMH CLIOCOOAMH.

Heobxonumo pa3pabaThIBaTh M HCIIOIB30BATh B KAXKIOJHCBHON pabOTe KOMMYHHKATHBHBIC YIPaXHEHUS, KOTO-
pBIC AaayT BOBMOXKHOCTh CO3/IaBaTh CUTYAIlMX PEYCBOT0 OOIICHHUS, T.C., S3BIKOBYIO CPEAY.

Crnenyert Mo4epKHYTh, YTO JOCTIDKCHHUE TOHUMAHUS PEYU 3aBUCHT HE TOJIBKO OT OJHOTO ayIUPOBAHHMS, KaK BH-
Jla peYCBOM ICATCILHOCTH, & B OOJBIION CTEIICHU OT KOMILICKCHOTO ¥ COAIAHCHPOBAHHOTO Pa3BUTHS BCEX PEUCBBIX
YMEHHUIi Ha MPOTSDKEHUH Beero yueOHoro npouecca. CyiiecTByet, HSCOMHEHHO, MHOTO JIPYTUX CIOCOOOB pa3BUTHS
HaBBIKOB y ydamuxcs. Hajgeemcsi, 4TO KaKAblid MpenojaBaTenb HaiaeT eile OoJblie MPUEMOB, YTOObI MOBBICHTH
YPOBEHb U3YUYEHHUS PYCCKOT'O SI3bIKA Y CBOMX CTYIICHTOB.
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THE PROBLEMS OF TEACHING CHINESE STUDENTS TO LISTEN TO RUSSIAN SPEECH
AND THE WAYS OF THEIR SOLUTION

L=

»n

Lu Chunyue, Ph. D. in Linguistics, Associate Professor

Faculty of the Russian Language
Heyhey University, China
zoyalu@mail.ru

Listening is the most important activity in communication which aim is to receive and understand oral information. Listening
plays an important role among five types of speech: listening, speaking, reading, writing, translating. In this article the author
analyses the difficulties of teaching Russian speech to Chinese student, the ways of overcoming them and effective methods of
teaching are offered.
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VJIK 81'373

Cmamus packpviéaem NOHAMUE «CUMBOL» U €20 NEePeoCMblCleHUe 80 Ppa3eoocuieckom @onoe mpex pasHo-
CMPYKMYPHBIX A3bIKOG - (PPAHYYZCKO20, AH2IUUCKO20 U pYyCcCKo2o. B pamkax oannoti cmamvu npoeoounocs conoc-
maeieHue 3HaYeHull Ppaszeoniocuteckux eOuHUuly ¢ KOMHOHEHMAMU <«JIACMOYKA» U «80pobell» 8 AHANUIUPYeMbIX
AZbIKAX.

Knroueswvie cnosa u d)p(lS’bl.' CHUMBOJI; KOHLCIIT, (bpa3eonornquKas{ CANHUIA; OPHUTOHUM; COIIOCTABJICHUC.
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CUMBOJIN3M BO ®PASEOJIOI'HYECKUX EJUHUIIAX C KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM
«JIACTOYKA» B «<BOPOBEI» BO ®PAHI[Y3CKOM, AHIJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKAX®

CHUMBOJ SBJISIETCS OAHUM W3 IEHTPATBHBIX MOHATHH (HUI0CO(UH, ICTETUKH, (PUIOJOTHH U UMEET JaBHIOIO HC-
TOPHIO OCMBICIIeHHs. [10TyauB MHOTOOOpa3HbIe TPAKTOBKH, CHMBOJI JIO CHUX TIOP HE MMEET IEeJIOCTHOTO MpeICTaBIe-
Hus [1]. B ¢punonorum 9acTo moaMEHSIOTCS TOHSITHS CHMBOJIA U KOHIIETITA.

© Maxrnakosa E. M., 2011
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KonruenT, sBnsisick Moaudukanueil cMMBoOJia, CTABUT BO TJIaBY YyIiia KyJIbTYPHO-KOJUICKTUBHBIC 3HAYCHHS, B TO
BpeMsl KaK MHIUBUIYaJIbHBIC OTTCHKH CMBICTIA OTHOCHT K mepudepun. CUMBOI €CTh TUANICKTHYECKOE SAMHCTBO UH-
IUBUAyaTbHOTO W BeeoOmero. Jx. Kymep B SHIMKIONEINN CHMBOJIOB YKa3bIBaeT Ha HEYETKOCTH TPAHUI] MEKIY
MTOHSATHSAMH 3MOJIEMBI M aJUIETOPHH U MOHSATHS CHMBOJA: «aTPUOYTHI W HMOJIEMbI 00KECTB MOTYT OJHOBPEMCHHO
CITY’KUTh CHMBOJIAaMH KOCMOCA, €r0 3aKOHOB U IPOSIBICHUI» [4, ¢. 6]. ABTOp OTMEYaEeT, YTO B CHIIYy MHOKECTBEHHO-
CTH MCTOYHHKOB CHMBOJA, MOCICTHIHA crOcoOeH MpHUCIIOCadiInBaThCs, «OTBEYas Ha 3alpPOCH] Pa3HBIX 30X, PEI-
THH, KyJIbTOB M ITUBHIIM3AIHI», 4TO OOBICHAET (DaKT HAIMYHUSA Y OJHOTO CHMBOJIA PA3IMYHbIX 3HaUeHHH [Tam sxe].
ITo cnoBapro JI. TumodeeBa m M. Benrposa, cioBo «cuMBOI» (Tped. «GULPOAO» - YCIOBHO-OITO3HABATEIBHBIA 3HAK
JUTS 9JICHOB TaiHOUW OpraHM3aluu y APEBHUX I'PEKOB), SBJISCTCS OIHMM U3 TPOIMOB, COCTOSINUX B 3aMCIICHUU Ha-
MMCHOBAHUS KU3HCHHOTO SIBJICHUS, TOHATHS, TPEAMETa B MOITHYCCKOW PEYM MHOCKA3aTECIbHBIM, YCIOBHBIM €rO
0003HaUYeHHEM, YeM-TTH00 HAlIOMHHAIOIINM 3TO XXM3HEHHOE siBieHue [6]. B rpedeckoit u pumckoir Mudonornu 60-
ruHst AguHa n300paxanachk BMECTE ¢ COBOI - CUMBOJIOM MyapocTH. Orell Ooruny, 3eBc, n300paxaics ¢ OpjoM y HOT,
C YeM CBsI3aH CHMBOJI OpJia Kak Lapsi NTHL. Y pUMCKOM OOrMHM JOOBH M KpacoThl Beneps! (y rpekoB AQpoanTsi)
CHMBOJIOM cUYHTaJICs ronty0Ob. Y Mapca, 6ora BOHHBI, - IIETyX, KaK OJIULETBOPEHUE 3aIMPUCTOCTH N BONHCTBEHHOCTH.

OOBEKTOM TaHHOTO MCCIICJIOBAHMSI IBUIIMCH 00Pa3bl «JIACTOUYKH» H «BOPOOBSI» BO (Ppa3eoqOrHuecKuX SIMHHUIIAX
(hpaHIy3CcKOTO0, aHTIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB. B MU(OIOTHIECKUX TIPEICTaBICHUIX 00pa3 JaCTOYKH 00JIagaeT
ITUPOKOH CUMBOJIMKOW. B rpedeckoid MUGOIOTHN JTACTOYKA accoruupyeTcst ¢ AQpoanuToit - OGOrMHEH KpacoThl U
JO0BH, TIJIOJOPONS, BEYHOW BECHBI M JKU3HH. B Hapoje macTouka CUMTAeTCs IMOCTaHHUIEH U MPEeIBECTHULICH Bec-
HBI, 100pa, CYacThs, HAAEKABI, TIOJIOKUTEIFHOTO MIEPEX0a, BO3POXKICHHS, YTpa, BECHBI, COTHEUHOTO Bocxoaa. Co-
TJIACHO CJIOBapi0 CHMBOJIOB M 3HAKOB, JIACTOYKA - OOTHWHS OpakoB, JOMAIHETO YIOTa, OTIOBCKOTO Haciemus [S].
Jlacrouka, omHa w3 MHOOMMBIX nTHIl bora, cunTaercs ogHMM H3 Bomomennid Mucyca Xpucra (B XpHUCTHAHCKON
CHUMBOJIMKE 0Opalaromuecs ¢ MOJIMTBEHHOH NPOCh00i K 60Ty yromoOIIsI0TCs JaCTOUKE, TOJIOHOW U CTPaXTyIIeH;
MOJIOJIasl ITACTOYKA - CHMBOJI JKAXKIbI AYXOBHOU Twiy). CBOMM MEHHUEM JIACTOYKA CIIaBUT bora, U mebeTaHue MTHIbI
BOCIIpUHMMAeETCsl Kak MosuTBa: «CBsTeid boxe, CBATHII kpenkuii, CBsThIi OeccMepTHBIM, MOMUIYH Hac». B Ha-
POITHOM JIETEH/E O PACHATHH XPUCTA JAHHBIC NTHIBI CTAPAIUCh W30aBUTh Ero oT MydeHwmii ¢ Bo3riacamu «Ywmep,
ymMmep !», TIOXHINAIH TBO3/H, BEIHUMAIH KOoJifo4ure TepHuH u3 Ero Benma u Hocwm Emy Boxy. UMeHHO ¢ Karuieii kpo-
BH CBSI3BIBAIOT KPacHOE TATHBIIIKO Ha I1ee JacTouku [3, c. 628]. CBs3b qaHHOTO 00pa3a JacTOYKHU MPOCICIKUBACTCS
Bo (paniry3ckoit ppaseonoruueckoit equnune (OE) hirondelle de potence/greéve (OykB. macTouka BHCETHUIIBI/MeCTa
Ka3HM), Ha3BIBAIOIIHNX B MPOCTOPEYUH KaHAAPMOB. B XpHCTHAHCKOH CHMBOJIFIKE JTACTOYKA - YHCTAsl, CBATASA ITHUIIA,
€ KPOTKOW IYyIIOH, TOTOBAs K IOKAsHHUIO. 3a TaKyl0 KPOTOCTh NTHUITY 3a9acTyI0 CUHTAIOT CHMBOJIOM Jt0OBH. Ppa-
3€0JIOTHSI COTIOCTABISIEMBIX S3BIKOB OTpa3miia HEKOTOpHIE 00pa3sl CHMBOJA-TACTOYKU. [IOCIOBHIIBI, IMOTOBOPKH,
NIPUMETHI, CUMBOJIMKA CBSI3BIBAECT 00pa3 nepsoil tacmouxu - first swallow - Bo ppaHIly3cKOM sI3bIKE «au retour des
hirondelles» (OyKkB. ¢ BO3BpallleHHEM JIACTOYEK, T.€. pAaHHEH BECHOW) C MPUXOJOM BECHBI, POXKAECHHEM HOBOH KU3-
HH, cuacTbs. Hanbonbiee konmuectBo nanHbIX OE oTMeueHO B pycckoM si3bIke: «/lacmouka éechy (Oenb) nouuna-
em, a conogell Konuaem»; «Kmo npu nepeou iacmouke yMOemcs MOIOKOM, 6en 6ydem»; «Pannue nacmouku - K
cuacmaugomy 200y»; «Bvicoko nemarouue nacmouku - Kk 8eopy», «I 0e racmouxe He temamv, A K 6eCHe ONsiMb NPU-
ovi6amy ». IlepeHOCHOE 3HAUCHUE JTAaHHOTO 00pa3a acCOLMMPYETCS C MOSBICHUEM «IIEPBBLIX IPU3HAKOB HACTYIIJIE-
HUS 9er0-TO TIOJIOKUTEIBFHOTO», XOTS M HE BCET/Ia TapaHTHPOBAHHOTO: «OOHa aacmouka He Oeraem eechsi - Une
hirondelle ne fait pas le printemps - One swallow does not make a summer/spring» (T.e. HeJb3s EJaTh BHIBOJI,
00001IIeHNsT HA OCHOBAaHWHU KAKOTO-JIMOO OJHOTO Cy4asi, He3HAUYNTEIBHOTO COOBITHS). DTO 3HAUYCHHE 3aKIIOYCHO B
cTpoke u3 6acHU D301a, IpeBHETrpedeckoro OacHomucna, Ha crokeT kotopoit M. A. KpbutoB Hammmcan 6acHio «MoT
u Jlactouka» 0 JIETKOMBICIIGHHOM FOHOIIIE, KOTOPBIHM MPOAall BCe, KpOME Iamia. Y BUJIEB JIACTOUYKY, Fepoi Ipojail u
wian, OyIy4Yd yBepPEHHBIM, YTO mpuiuia BecHa. OHAKO yAapuil MOpO3, U OECIICUHBIN IOHOIIA BUHII B CBOCH Oefie
3aMep3IIy0 JacTouky [2, ¢. 377]. IlpumMeyaTenbHBIM SABISCTCSA TOT (aKT, YTO JAHHAS MTUIA UMEET U OTPHIATEIIb-
HYIO CUMBOJIUKY, CBSI3aHHYIO C O€JI0-4epHBIM (TPaJMIIMOHHOE ITPOTHUBOIIOCTABIICHUE 100pa U 371a) ONIEPEHHEM IITH-
1Bl ¥ Pa3ABOCHHBIM XBOCTOM (KaK SI3bIK 3MEH - CHMBOJI HEUUCTOM cviibl). Kak CHMBOJI OMaCHOCTH, HEHAICKHOCTH
JKM3HU M CHACThs 00pa3 JIACTOUKHU BBICTYIACT B ciieayromux pycckux ®E: Eciu racmouxa nporemum nao koposotl,
b6yodem xkposvio doumcs; Jlacmouka 6 okHo énremum - K nokotinuxy. Jlns GpaHIy30B, HaIIPOTUB, JTACTOYKA, TOUHEE
CKa3aTh, KaMeHb, HAWJIEHHBIA B €€ THE3Me, SBIsIeTcS o0eperoM oT criasa: pierre d'hirondelle (OykB. KaMeHb Jlac-
ToukH). DpaHIy3sl cBA3BIBAIOT JaHHOe DF ¢ TeM ¢akToMm, 4TO Ta3a MTEHIOB JIACTOYKH CaAMH 3)KHBAIOT TIOCIIE TO-
r'0, KaKk OHH OTKPBIBAIOTCS, COOTBETCTBEHHO, I KAMEHB Oy/IeT IIoMOraTh N3JIeYNBaTh HaBeACHHYIO opuy. Cnenndu-
Kol (ppanIry3ckoro hpaseornorndeckoro GpoHAa SBISLETCS aCCOUUAINS «JIACTOUKHI» C POJOM IESTEIHHOCTH JIIOICH:
hirondelle d'hiver (OyKB. 3UMHsISI JTACTOYKA) B 3HAYCHUN «yJIMYHBIN MMPOAABEIl KAIITAHOB U TPyOoumcT B Ilaprke»;
hirondelle de thédtre (OykB. TeaTpaibHas JaCTOYKA), XapaKTEPU3YIOIIYIO «MOJIOAYIO aKTPHCY»; les hirondelles vo-
lent bas (OyKB. TaCTOYKH JIETAIOT HU3KO), TOBOPSIIYIO O MOJHLEHCKNX Ha yJuIle (3TO CBSA3aHO C TEM, YTO OHH €3/1U-
1M Ha Benocunenax Gupmsl «Jlacrouka»); hirondelle de carrefour (OykB. nacTouka IepeKkpecTKa), acCOLUUPYEMYIO
¢ xaHpapMmoM; hirondelle de ponts (OykB. JlacTOYKa MOCTOB), B apro OIKCHIBAIOIIYIO OpOJATY, HOUYIOLIEro I0J
MocTOM " hirondelle de nuit/a roulettes/du trottoir (OykB. HOUHas JJaCTOYKa/Ha POJIMKax/HA TPOTyape), Ha3bIBaO-
LIYIO IIOCTOBOT'O JEXKYPHOro Ha Besocunese. [ XapakTepucTUKU cymacuie/uero, 0e3yMHOro desioBexa Qpasiry-
3Bl TAK)KE MCIOJIB3YIOT HANMEHOBAaHUE JaHHOM NTHLBL: avoir une hirondelle dans le soliveau (OyKB. UIMETb JTaCTOUKY
B JIypHOM r'0JIOBE).
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He meHee uHTepeceH CUMBOJI «BOpoObsi» U ero nepeocmbicieHue B OE aHanuszupyeMsIx a3b1koB. Bopobeil B
XPHCTHAHCTBE CUUTAETCSI CHMBOJIOM CKPOMHOCTH, HE3HAYMTEIILHOCTH, C YeM CBs3aHo OonbmrHCTBO OF ¢ naHHbBIM
KOMIIOHEHTOM: <CMAapoMy> 80p00ObI0 NO KOLEHO/KONeHU; C 80pOObUHBIL HOC, 80POOLUHO20 HOCA Kopoue; 80pobbU-
Has HOYb; UHOIOWKU OM 80POObA He PACNO3HAEN,; 8bINYCIMULUbL C B0POOBLIUIKA, A BbIpACHem ¢ KOPOBYUIKY; 20HAem-
csl, KaKk meosedb 3a 8opobwvamu. Pycckas moropopka «Qonoco 8opobws na 06eHadyams 01100 He PA3LoHNCUNb» MO
KperisieT AaHHoe 3HadeHne. CHMBOJ HE3HAUHUTEIFHOCTH SPKO BBIPAXKECH B CIEAYIOMINX PYCCKUX M (PpaHIy3CKHX
®E: cmpensmo uz nywku no 60pobwvsam - tirer/user sa poudre/briiler/ jeter aux moineaux B 3HAYCHUN «HATPACHO Te-
PSATH CBOE BPEMsI M CHIIBI, pacTpadyuBaTh CBOM CPEICTBA HA MyCTAKW». JlaHHOE 3HAUeHNE B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TIepe-
JlaeTcsi KOMIIOHEHTOM «0aboukax: take not a musket to kill a butterfly (OykB. He 6epUCh 32 MYIIKET, YTOOBI CTPENIATH
no 6adoukam). [IpoTuBONIOCTaBIEHNE MAJIEHBKOTO BOPOOBS M 3HAUUTEIBHOIO 110 Pa3Mepy JKypaBilsl B PYCCKOH IO-
cnosulie Cmpensan 8 60pobbsi, a NONAJ 8 JHCYPAB/IAL COIEPKUT UICI0 HEOXKHIAHHOCTH, MTOCKOJIbKY HaMEpeHHe He CO-
OTBETCTBOBAJO pe3yabTary, mpes3oleamemy oxuganusa. Opannysckue OE «Appelez-vous cela des moineaux?»
(OykB. U BBI Ha3bIBacTEC 3TO BOPOOBSIMU?) U MO AHAJIOTHH «ce ne sont pas des moineaux» (OyKB. 3TO HE BOPOObH)
CITy’KaT MPEeAyNPEKACHUEM O BAXXHOCTH M CEPbE3HOCTH Jeia. PpaHily3sl CpaBHUBAIOT TAaKXKe IHE3/10 BOPOObs ¢ de-
JIOBEUYECKHUM KIJIbEM, TAKUM K€ MAJIEHLKHM U CKPOMHBIM: pot a moineau (OyKB. TOPIIOK TSI BOPOOBS), a MEITKHAN
YTOJb JUISl JOMAITHUX TIeJed Ha3bIBAIOT féte de moineau (OyKB. rojloBa BOpoObs). SpkuM nmpumepoM 0003HAUCHUS
00paza 4ero-To 0YeHbh MAJICHHKOTO ABJISIETCS cheaytomas ¢ppaniysckas OE: mettre un grain de sel sur la queue d'un
moineau (OyKB. MOJIOKHUTH KPYITUHKY COJIM HAa XBOCT BOPOOBIO), T.€. CAEIaTh HEBO3MOXKHOE (CP. TIOAKOBATH OJIOXY).
B a1y xe rpynny otHocsaTcss @F, xapakrepusyroliue anmneTuT 4eJoBeKa, KOTOPhIA, KaK U cama NTHYKa, HE BEJIHUK:
ecmb/3aKycvleams Kax eopobell - manger comme un moineau. B anrmuiickoir ®E, 0CHOBaHHOW Ha KOHTpACTE, BO-
pobeli xapakrepu3yeT HU3ILee HOJNIOKEeHNe B o0wiecTBe: neither peacock nor sparrow (0ykB. HU NaBJIUH, HU BOPO-
6eif). OHAKO )XM3Hb CTAaBUT CBOM NPHUOPUTETHI M IMOPOH ITO HE3HAYMTEIILHOE, HO JOCTYIHOE Jy4lle, YeM TO BaX-
HOE, HO Janiekoe. Jta akcuoma otpaxeHna B OF ¢ koMmoHeHTaMu «BOpOOeii» - BO ()PAHI[Y3CKOM, «CHHHIIA» - B PYC-
CKOM, «ITHILa» - B QaHIVIMICKOM sI3bIKax: mieux vaut moineau en cage que poule d'eau qui nage (OyKB. mydiine Bopo-
Oell B KJIETKe, YeM IUIaBAIOLIMN KYJIUK), Iyuule CUHUYa 6 pyKax, yem Jcypasns 6 nebe, a bird in the hand is worth
two in the bush (OykB. OJlHa TITHIIA B pyKe JydIlle IBYX Ha Kycte). [Ipucyimme BopoObio JIOBKOCTh U MPOBOPCTBO, a
TaKkke MOTHB BOpOBCTBa oTpaxeHbl B DE pycckoro si3pika: «cmpensuviil/cmapulil 60podeti», XapaKTepU3yIOIIne
OTIBITHOTO, OBIBAIOTO YenoBeKa. [loroBopka «cmapoeo 8opodba Ha MAKuHe He nposedeuib/He 0OMaHeulb» UMEET K-
BHBAJICHT B aHTIMHCKOM SI3BIKE C pacIIMPEHUEM KOMIIOHEHTa (BOopoOeit - mtura): old birds are not to be caught with
chaff (OykB. cTapble NTHUIIBI HE JIOBSITCS Ha MSIKUHY), a TAK)KE€ BapUaHT C 3aMEHOH KOMIIOHEHTA: an old fox isn’t eas-
ily snared (OyKB. CTapyro JHCY MOWMATh HE MPOCTO). B 0OpsAm0BO#l MpakTHKEe M3BECTHHI pasHOOOpa3HbIe 00eperu
IIOCEBOB, KOTOPHIM BOPOOBM HAHOCAT Bpel. BeposiTHO, C 9TUM CBSA3HO HETaTMBHOE OTHOIICHHE K IIPEICTABUTEISIM
JIAaHHOW NTHIBI, KOTOpOe BO (paHIy3CKOM si3bIKe oTpakaercsi B cienytomux DE: un joli/drole de/villain/sale
moineau (OyKB. MaJONPHUATHBIN /CTPaHHbIA /CKBEPHBIH /OTBPATUTENbHBIH BOPOOEH), XapaKTEepU3yIOIUX HEIPHST-
HOTO U MOJO3PHUTENILHOTO THNA; épouvantail a moineau (GyKB. IIyrajio Juis BOpoObs) B 3HAYEHUU «Uy4eJI0 FOpPOXo-
Boe». B ME pycckoro u ¢paHIy3cKoro sS3bIK0B HAILIM OTPAXKCHHUE TaKUE OTPULATENIbHBIE KauecTBa, KaK TIIyIoCTh,
HAarJIoCThb, TPYCIUBOCTE: cervelle de moineau (OykB. BOpOOBHMHBIN MO3T); mynotl, Kax y 60pobwvs KoneHo; effronté
comme un moineau (OyKB. HaXaJIbHBIA KaK BOPOOEH); 3a 0b6edom conosell, a nocie obeda 8opobeli; noxoic, KaK 60-
pobeitl na coxona. KpoMe Toro, BopoOeli - ITHIIa, KOTOPOH B HAPOIHBIX MPEICTABICHISIX MPUCYIa OpadHasi CHMBO-
JMKa: amoureux comme un moineau (OykB. BIOOJCHHBINH Kak BOpOOeil) B 3HAUEHUN HEMIOCTOSHHBIN, BETPEHBIN KaK
BopoOeit; chaud comme un moineau (OyKB. TOpsIIMi Kak BOpOOeit), T.€. MBUTKHIA, CTPACTHO BITFOOJICHHBIH.

Takum 00pa3om, B co3HaHUH (PPAHITY3CKOTO, aHTIUHCKOTO M PYCCKOTO HAPOJIOB NTHIIBI «BOPOOEH» M «JI1acTOU-
ka» B OonprmHCTBe DF CBsI3aHBI CO MHOTHMU PEANIbHBIMU U HJICATLHBIMU MOHSATUS, T.€. CHMBOJIAMH, COIIOCTABIIC-
HHE KOTOPBIX TI03BOJISIET BBIICINTH CXOJCTBA M PA3IMUMs B OCMBICICHHH OKPYIKAIOIIEro MUpa.
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SYMBOLISM IN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT-ORNITHONEME “SWALLOW”
AND “SPARROW” IN THE FRENCH, ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Evgueniya Mihaylovna Maklakova

Kamsk State Engineering Economics Academy
maklakovaevgenya@mail.ru

The article reveals the notion “symbol” and its reconsideration in the phraseological fund of the three languages having different
structures — the French, English and Russian languages. In this article the comparison of the meaning of phraseological units

with the components “swallow’ and “sparrow” in the analyzed languages is carried out.

Key words and phrases: symbolism; concept; phraseological unit; ornithoneme; comparison.

YIK 81°33+81°22:316.775.33

Lenvio cmamovu sA6151€MCs ONUCAHUE HAPPAMUBHO20 KOHCMPYKIMA YCIO0BHO 3AKPbINO20 6epOAIbHO20 MUNA 8 peK-
JAMHOM OUCKYpCe NOCPeOCMBOM NpeOCmAsienusi OCHOBHbIX dMAN08 NOCMPOEHUs MOOeNU UHBAPUAHMHOU HaAppa-
MUBHOCMU, BKIIOYEHHBIX 8 CUCMEMY KOMMYHUKAMUBHO-COYUATLHO20 NOJIS UHMEPAKYUU MENCOY KOMMYHUKAMOPOM
U KOMMYHUKAHMOM.

Kniouesvie cnosa u ¢ppaswi: HappaTHUBHBIE KOHCTPYKTHI; HHTEPAKTUBHOE CONMATBHOE TOBEACHUE; peKIaMHOe oOpa-
IICHUE; TPpeIMET-3HaK; BepOann3oBaHHAS HHTEPIIPETAIUS.

Hpuna Baragumuposna MuxaiijioBa, k. QuIom. H.

Kageopa unocmpannvix a3eik06 Inepeemuiecko2o uHCmumyma
Hayuonanvnuiii uccnedosamenvcrkuti TomcKkutl noaumexHuyecKull yHUGEpCUmen
surik79 @mail.ru

HAPPATHUBHBIN KOHCTPYKT YCJIOBHO 3AKPHITOI'O BEPBAJIBHOI'O THITA®

SI3BIK HEBO3MOXKHO MPEJCTABUTH ceOE BHE YEJIOBEYCCKOTO MUPOIIOHMMAHUS, 4 YCIIOBEK HE MOXKET OBITh perpe-
3CHTHPOBAH BHE 00IIECTBA.

CymecTBOBaHHE YeJIOBEKa B OOIIECTBE MpEAIoNaraeT HaJIMUne y Hero HEHHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIX YCTAaHO-
BOK ONPEIETICHHOTO IUIaHa, OIEPKUBACMBIX H PEIPE3CHTUPYEMbIX TaHHBIM OOIIECTBOM M, YTO BaXXHO ITOMHHTB,
OCHOBAHHBIX HAa HApPaTHBHOM OIIBITE€ OOIIECTBA, TO €CTh Ha COBOKYIHOCTH HAappPaTHBHO MPOXKUTHIX CYOBEKTaMHU
COInMyMa MpaKTUKaX.

Hanpumep, o0mmecTBo mpuaepKUBAETCS €AMHOTO MHEHUS TI0 MTOBOAY COLUAIBHO 3HAYUMBIX XapaKTEPHUCTHK MH-
CTUTYTa CEMbU. JTO 3HAYUT, YTO UHIUBUJI, BKIIFOUCHHBIH B MPOIECC BOCIUTAHUS U B3POCICHHS B JAHHOW CHCTEME
LIEHHOCTEH, OPHEHTUPYET CBOE COOCTBEHHOE OyyIiee U Oyayiiee CBOei CeMbHU B 3aJaHHOW COLIMYMOM CHUCTEME KO-
opauHaT. Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH O TOM (hakTe, YTO MHIMBH] OYIET MEPEIKUBATH BMECTE C OOLICCTBOM
HEpAa3JICIbHO CBS3aHHBIC C HUM COIMOKYJIBTYPHBIC M ITHUYCCKUC ITAlbl CTAHOBIICHHS OIPEICICHHON JIMYHOCTH.
CrnenoBateiabHO, MOCTYNIATH CONUATBHOTO MOBECHHS THYHOCTH OyIyT HEPa3pBIBHO CBS3aHBI C OOLICCTBOM M OCHO-
BaHBI HAa TICPCIKUTHIX M BOCIPUHSATHIX UM (COIIMYMOM) MOBEACHYCCKHUX MOJelci. JlaHHbIe MOJICIIA UMEIOT CBOEH OcC-
HOBOH HappaTHWBHBIA OIBIT HHTEPAKTUBHOTO COIMAJIBHOTO MOBEACHHS, KOTOPHIH, B CBOIO o4Yepenb, popMupyer Oy-
ITyIIHe TIPAKTHKH TTOBEICHYECKOTO OITBITa, 33/IHCTBOBAHHOTO M BOCIIPHHSATOTO B KAUYECTBE OCHOBHI B IAHHOM KYJIb-
TYPHOM COOOIIIECTRBE.

HappatuBHBIA KOHCTPYKT, MPEICTABIAEMBII B OHOM M3 HanOoJee 3HAYUMBIX KOMIIOHEHTOB COITHAIBHOTO TIPO-
CTPAHCTBA - PEKIAMHOM JHCKYpPCE - SBISETCS CBOETO POIa OCOOBIM BHIIOM WH(POPMANNH, AMIUTAIIUTHO 3aJI0KCHHOM
KOMMYHHKATOPOM C LENBI0 yIOBICTBOPCHUS NCHXOJOTHYECKOW MOJAIFHOCTH KOMMYHHKAaHTa W OCHOBAaHHOW Ha
HAPPATUBHBIX MPAKTHKAX BOCIPUATHS PEIMITUCHTOM OKPYKAIOMICH ICHCTBUTCIHHOCTH.

HappaTuBHBIN KOHCTPYKT SIBJISICTCSI OMPEICICHHBIM KOMMYHHKATUBHO-S3bIKOBBIM 00pa30BaHHEM, BKIFOUCHHBIM
B CHCTEMY PEKIIAMHOTO TUCKypca.

Hanpuwmep:

1) «My»X4uHBI OHEMEIOT OT BOCTOpra. JKeHIMHbI OYAyT 3aBUI0BaTh. 1 HUKTO HE JOTafaeTcs, YTO KUY K Ba-
e TaifHe y Bac Ha HOTax. Y3HaiTe, Kak MOBBICUTH dPPEKTUBHOCTh TPEHUPOBKH SATOUI HA 28%, Oenep M UKD - Ha
11% (*Mudopmarms ocHOBaHA Ha MaHHBIX CPaBHHUTENBHBIX HCHBITAaHWKA 00yBH Easytone m OOBIYHBIX KPOCCOBOK
UIA XoapOBI ¢ monxomrBoil 3 meHomarepuaia (Reebok Hex Express); Ha 28% - sroamunpie MbImipsl, HA 11% -
MBIIIIE! Oenep; Ha 11% - ukpoHoxHBIe MBI Reebok Tebe BEIOMpaTh» - HAPPATUBHBIA KOHCTPYKT YCIOBHO OT-
KPBITOTO BepOaTbHOTO THIIA.
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